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TITLE XIII. WAREHOUSING.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

Alterations & Location TITLE XIV. WAREHOUSING.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.811 [R.13-5] 29(10); 869 (89/135) [R.13-4] Section 770. (88/89) มาตรา ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is to 

receive goods for storage in a warehouse, for 

remuneration.

A warehouseman is a person whose who, in his 

usual course of his business, is to receive goods for 

undertakes the     storage and custody of goods in a 

warehouse, for remuneration.

A warehouseman is a person who, in the usual 

course of his business, undertakes the storage and 

custody of goods for remuneration.

อันว่านายคลังสินคูาน้ัน คือบคุคลผู้รับทำาการเก็บ
รักษาสินคูาเพื่อบำาเหน็จเปนทางคูาปรกติของตน

Ob.812 [R.13-5] 29(11); 870 (89/135) [R.13-4] Section 771. (88/89) มาตรา ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 668, 

669, 670, 672, 676 and 678 concerning deposit apply 

to warehousing in so far as they are not contrary to 

the provisions of this Title XIII.

The provisions of Sections 720, 726 to 733, 736, 

737, 738, 740 and 744 this Code concerning Deposit 

apply to warehousing in so far as they are not 

contrary to the provisions of this Title XIII.

The provisions of this Code concerning Deposit 

apply to Warehousing in so far as they are not 

contrary to the provisions of this Title.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ี อันว่าดวูย
ฝากทรพัย์น้ัน ท่านใหูนำามาใชูบังคับแก่การเก็บของใน
คลังสินคูาดูวยเพยีงเท่าที่ไม่ขัดกับบทบัญญัติในลักษณน้ี

- [R.13-5] 29(12); 871 (89/135) [R.13-4] Section 772. (88/89) มาตรา ๗๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of Section 664, 669, 673, 676, 684, 

685 and 688 concerning Carriage apply to 

Warehousing mutatis mutandis.

The provisions of Section 616, 619, 623, 625, 630, 

631 and 632 concerning Carriage apply to 

Warehousing mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, 

๖๓๑ และ ๖๓๒อนัว่าดูวยการรับขนน้ัน ท่านใหูนำามาใชู
บังคับแก่การเก็บของในคลังสินคูา อนุโลมตามควรแก่
บท

Ob.818 [R.13-2] 876 (86/169) [R.13-4] Section 773. (88/89) มาตรา ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the holder 

of the warehouse receipt and the holder of the 

warrant to inspect the goods at any reasonable 

intervals during business hours and to take samples.

The warehouseman is bound to allow the holder 

of the warehouse receipt and or the holder of the 

warrant to inspect the goods and to take samples at 

any reasonable intervals time during business hours 

and to take samples.

The warehouseman is bound to allow the holder 

of the warehouse receipt or the holder of the 

warrant to inspect the goods and to take samples at 

any reasonable time during business hours.

นายคลังสินคูาจำาตูองยอมใหูผู้ทรงใบรับของคลัง
สินคูา ฤๅผู้ทรงประทวนสินคูาตรวจสินคูาและเอา
ตวัอย่างไปไดูในเวลาอันควรระหว่างเวลาทำางานทุกเมื่อ

Ob.821 [R.13-2] 879 (86/170) [R.13-4] Section 774. (88/90) มาตรา ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman can return the goods at any time 

on giving three months notice to the depositor.

If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman can may return the goods at any 

time on giving three months notice to the depositor.

If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman may return the goods at any time

on giving three months notice to the depositor.

ถูาสินคูารายใดไมม่ีกำาหนดเวลาส่งคืน ท่านว่าเมื่อนาย
คลังสินคูาไดูบอกกล่าวแก่ผู้ฝากสามเดือนแลูว จะส่งคืน
สินคูาน้ันเมื่อใดก็ส่งไดู

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND

WARRANT.

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND

WARRANT.

หมวด ๒ ใบรบัของคลังสินค้าและประทวนสินค้า

Ob.824 [R.13-2] 882 (86/171) [R.13-4] Section 775. (88/90) มาตรา ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a warehouse receipt and a 

warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a document taken out from a 

special counterfoil Register and including a 

warehouse receipt and a warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a document taken out from a 

special counterfoil Register and including a 

warehouse receipt and a warrant.

ถูาผู้ฝากตูองการไซรู นายคลังสินคูาตูองส่งมอบ
เอกสารซึ่งเอาออกจากทะเบียนมีตูนขั้วเฉภาะการอันมี
ใบรับของคลังสินคูาฉบับหน่ึง และประทวนสินคูาฉบับ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIV. — Warehousing. (82)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

หน่ึงใหูแก่ผู้ฝาก

Ob.825 [R.13-2] 883 (86/171) [R.13-4] Section 776. (88/90) มาตรา ๗๗๖
The warehouse receipt is a document by the 

indorsement of which the rights and liabilities of the 

depositor are transferred to the indorsee.

The warehouse is a document by the indorsement 

of which the rights and liabilities of the depositor are

transferred to the indorsee receipt entities the 

depositor to transfer the ownership of the goods to 

another person by indorsement.

The warehouse receipt entities the depositor to 

transfer the ownership of the goods to another 

person by indorsement.

อันใบรับของคลังสินคูาน้ัน ย่อมใหูสิทธิแก่ผู้ฝากทีจ่ะ
สลักหลังโอนกรรมสิทธิใ์นสินคูาไปเปนของผู้อื่นไดู

Ob.826 [R.13-2] 884 (86/171) [R.13-4] Section 777. (88/90) มาตรา ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement of 

which the goods mentioned in it may be pledged to 

the indorsee without being delivered to him.

The warrant is a document by the indorsement of 

which the goods mentioned in it may be pledged to 

the indorsee entitles the depositor to pledge the 

goods mentioned in it by indorsement and without 

being delivered to him the indorsee.

Provided that when the depositor wants to pledge 

the goods, he must separate the warrant from the 

warehouse receipt and deliver the former to the 

indorsee.

The warrant entitles the depositor to pledge the 

goods mentioned in it by indorsement and without 

delivering such goods to the indorsee. 

Provided that when the depositor wants to pledge 

the goods, he must separate the warrant from the 

warehouse receipt and deliver the former to the 

indorsee.

อันประทวนสินคูาน้ัน ย่อมใหูสิทธิแก่ผู้ฝากทีจ่ะสลัก
หลังจำานำาสินคูาซึ่งจดแจูงไวูในประทวนไดูโดยไม่ตอูงส่ง
มอบสินคูาน้ันแก่ผู้ร ับสลักหลัง
แต่ว่าเมื่อผู้ฝากประสงค์จะจำานำาสินคูา ตอูงแยก

ประทวนออกเสียจากใบรับของคลังสินคูา และส่งมอบ
ประทวนน้ันใหูแก่ผู้รับสลักหลัง

Ob.827 [R.13-5] 29(21); 885 (89/136) [R.13-4] Section 778. (88/) มาตรา ๗๗๘
The warehouse receipt and the warrant must each

bear a serial number and contain the following

particulars :

1) The name or trade name and the address of the 

depositor.

2) The place of storage.

3) The remuneration for storage.

4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking of the 

packages, if any.

5) The place where, and the time when, the receipt

and the warrant are made out.

6) The period for which the gooks are stored, if 

any has been fixed.

7) If the goods stored are insured, the amount of 

the insurance, the period for which the goods are 

insured and the name or trade name of the 

underwriter.

The receipt and the warrant must each be signed 

by the warehouseman.

The warehouse receipt and the warrant must each

bear the same serial number as mentioned in the

counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 

1) The name or trade name and the address of the 

depositor. 

2) The place of storage. 

3) The remuneration for storage.

4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 

packages, if any. 

5) The place where, and the time when, the receipt

and the warrant are made out. 

6) The period for which the goods are stored, if 

any that has been fixed. 

7) If the goods stored are insured, the amount of 

the insurance, the period for which the goods are 

insured and the name or trade name of the insurer. 

The warehouseman must enter the same 

particulars in the counterfoil.

The warehouse receipt and the warrant must each

bear the same serial number as mentioned in the

counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 

(1) The name or trade name and the address of the

depositor. 

(2) The place of storage. 

(3) The remuneration for storage.

(4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 

packages. 

(5) The place where, and the time when, the 

receipt and the warrant are made out. 

(6) The period for which the goods are stored, if 

that has been fixed. 

(7) If the goods stored are insured, the amount of 

the insurance, the period for which the goods are 

insured and the name or trade name of the insurer. 

The warehouseman must enter the same 

particulars in the counterfoil.

ใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูาตูองมี
เลขลำาดับตรงกันกับเลขในตนูขั้ว และลงลายมอืชื่อของ
นายคลังสินคูา
อน่ึงใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูาน้ัน ท่าน

ใหูมีรายลเอียดดัง่กล่าวตอ่ไปน้ี คือ
(๑) ชื่อฤๅญี่หูอ และสำานักของผู้ฝาก
(๒) ท่ีตั้งคลังสินคูา
(๓) ค่าบำาเหน็จสำาหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสินคูาที่เก็บรักษา และนำ้าหนักฤๅขนาด

แห่งสินคูาน้ัน กับทั้งสภาพ จำานวน และ
เครื่องหมายหีบห่อ

(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินคูาและ
ประทวนสินคูาน้ัน

(๖) ถูาไดูกำาหนดกันไวูว่าใหูเก็บสินคูาไวูชัว่เวลาเท่าใด
ใหูแจูงกำาหนดน้ันดูวย

(๗) ถูาของที่เก็บรักษามปีระกันภัย ใหูแสดงจำานวนเงินOb.829
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ท่ีประกันภยักำาหนดเวลาที่ประกันภัย และชื่อฤๅญี่
หูอของผู้รับประกันภัยดูวย

อน่ึงนายคลังสินคูาตูองจดรายละเอียดทั้งน้ีลงไวูในตนู
ขั้วดวูย

The fact of the issue of the warehouse receipt and 

warrant must be entered in the books of the 

warehouseman together with the particulars and 

serial numbers of such warehouse receipt and 

warrant.

- [R.13-5] 29(22); 885 bis. (89/137) [R.13-4] Section 779. (88/) มาตรา ๗๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]
The warehouse receipt and the warrant cannot be 

made or indorsed to bearer.

The warehouse receipt and the warrant cannot be 

made or indorsed to bearer.
อันใบรับของคลังสินคูาก็ดี ประทวนสินคูาก็ดี ท่านว่า

หาอาจออกใหู ฤๅสลักหลังใหูแก่ผู้ถือไดูไม่

Ob.828 [R.13-2] 886 (86/172) [R.13-4] Section 780. (88/91) มาตรา ๗๘๐
The fact and date of the issue of the warrant and 

the serial number of such warrant must be stated in 

the warehouse receipt.

When the depositor indorses the warrant to a 

pledgee, the parties must mention such indorsement 

upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

set up against a further buyer of the goods  .  

When the depositor indorses the warrant to a 

pledgee, the parties must mention such indorsement 

upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

set up against a further buyer of the goods.

เมื่อใดผู้ฝากสลักหลังประทวนสินคูาใหูแก่ผู้รับจำานำา 
ค้่สัญญาตูองจดแจูงการที่สลักหลังน้ันลงไวูในใบรับของ
คลังสินคูาดูวย
ถูามิไดูจดแจูงไวูดัง่น้ัน ท่านว่าการจำานำาน้ันหาอาจยก

ขึ้นเปนขูอต่อสู้ผู้ซื้ อสินคูาสืบไปน้ันไดูไม่

- [R.13-2] 887 (86/173) [R.13-4] Section 781. (88/92) มาตรา ๗๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

When the warrant is indorsed and delivered to the

pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 

on the warrant that they have made on the 

warehouse receipt the mention provided in the 

foregoing section.

When the warrant is indorsed and delivered to the

pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 

on the warrant that they have made on the 

warehouse receipt the mention provided in the 

foregoing section.

เมื่อประทวนสินคูาไดูสลักหลังและส่งมอบแก่ผู้ร ับ
จำานำาแลูว ใหูผู้ฝากกับผู้รับจำานำาจดลงไวูในประทวนสิน
คูาเปนสำาคัญ ว่าไดูจดขูอความตามที่บัญญัติในมาตรา
ก่อนไวูในใบรับของคลังสินคูาแลูว

- [R.13-2] 888 (86/173) [R.13-4] Section 782. (88/92) มาตรา ๗๘๒

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor pledges the goods and 

delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 

must notify in writing to the warehouseman the 

amount of the obligation for the security of which 

the goods are pledged, the interest to be paid and the 

day of maturity of the obligation; and upon such 

notification the warehouseman must enter such 

particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 

pledge cannot be set up against the creditors of the 

depositor.

When the depositor pledges the goods and 

delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 

must notify in writing to the warehouseman the 

amount of the obligation for the security of which 

the goods are pledged, the interest to be paid and the 

day of maturity of the obligation; and upon such 

notification the warehouseman must enter such 

particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 

pledge cannot be set up against the creditors of the 

depositor.

เมื่อใดผู้ฝากจำานำาสินคูาและส่งมอบประทวนสินคูาแก่
ผู้ร ับสลักหลังแลูว ผู้รบัสลักหลังเช่นน้ันตอูงมีจดหมาย
บอกกล่าวแก่นายคลังสินคูาใหูทราบจำานวนหน้ีซึ่งจำานำา
สินคูาน้ันเปนประกัน ท้ังจำานวนดอกเบี้ยและวนัอนัหน้ี
น้ันจะถึงกำาหนดชำาระ เมื่อนายคลังสินคูาไดูรับคำาบอก
กล่าวเช่นน้ันแลูวตูองจดรายการทั้งน้ันลงในตูนขั้ว
ถูาและมิไดูจดในตูนขั้วเช่นน้ัน ท่านว่าการจำานำาน้ันหา

อาจจะยกขึ้นเปนขูอตอ่สู้เจูาหน้ีทั้งหลายของผู้ฝากไดูไม่

Ob.830 [R.13-5] 29(23); 889 (89/137) [R.13-4] Section 783. (88/92) มาตรา ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require the 

warehouseman to divide the goods stored and to 

The holder of the document including the 

warehouse receipt and a the warrant may require 

The holder of the document including the 

warehouse receipt and the warrant may require the 
ผูท้รงเอกสารอันมีทั้งใบรับของคลังสินคูาและ
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deliver to him a separate warehouse receipt for each 

part. In such case, the holder must return the 

original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the 

delivery of the new receipt or receipts must be borne

by the holder.

the warehouseman to divide the goods stored and to 

deliver to him a separate document for each part. In 

such case, the holder must return the original 

document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 

delivery of the new document or documents must be 

borne by the holder.

warehouseman to divide the goods stored and to 

deliver to him a separate document for each part. In 

such case, the holder must return the original 

document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 

delivery of the new documents must be borne by the 

holder.

ประทวนสินคูาน้ัน จะใหูนายคลังสินคูาแยกสินคูาที่เก็บ
รักษาไวูออกเปนหลายส่วนและใหูส่งมอบเอกสารแก่ตน
ส่วนละใบก็ไดู ในกรณีเช่นน้ีผู้ทรงเอกสารตูองคืน
เอกสารเดิมแก่นายคลังสินคูา
อน่ึงค่าใชูจ่ายในการแยกสินคูาและการส่งมอบเอกสาร

ใหม่น้ัน ผูท้รงเอกสารตูองรับใชู

Ob.831 [R.13-2] 890 (86/174) [R.13-4] Section 784. (88/93) มาตรา ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 

receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 

receipt.

กรรมสิทธิใ์นสินคูาที่เก็บรักษาไวูน้ัน ท่านว่าอาจโอน
ไดูแต่ดูวยสลักหลังใบรับของคลังสินคูาเท่าน้ัน

Ob.832 [R.13-2] 891 (86/174) [R.13-4] Section 785. (88/93) มาตรา ๗๘๕
The goods stored can be pledged only by 

indorsement of the warrant. After the warrant has 

been indorsed, the goods may be pledged to a second 

pledgee by indorsing the warehouse r[e]ceipt in the 

same way as a warrant.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The goods stored can be pledged only by 

indorsement of the warrant. After the warrant has 

been indorsed, the goods may be pledged to a second 

pledgee by indorsing the warehouse receipt in the 

same way as a warrant.

สินคูาซึ่งเก็บรักษาไวูน้ันอาจจำานำาไดูแต่ดูวยสลักหลัง
ประทวนสินคูา เมื่อประทวนสินคูาไดูสลักหลังแลูว 
สินคูาน้ันจะจำานำาแก่ผู้อื่นอีกชั้นหน่ึงดูวยสลักหลังใบรับ
ของคลังสินคูาอย่างเดียวกับสลักหลังประทวนสินคูาน้ัน
ก็ไดู

Ob.833 [R.13-2] 892 (86/174) [R.13-4] Section 786. (88/93) มาตรา ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the 

warehouse receipt and the warrant cannot be 

transferred separately.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

As long as the goods stored are not pledged, the 

warehouse receipt and the warrant may not be 

transferred separately.

ตราบใดสินคูาที่เก็บรักษาไวูไม่ไดูจำานำา ท่านว่าจะโอน
ใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูาไปต่างหากจาก
กันไม่ไดูอย่้ตราบน้ัน

Ob.834 [R.13-2] 893 (86/174) [R.13-4] Section 787. (88/93) มาตรา ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must mention 

the amount of the obligation for the security of 

which the goods are pledged, the interest to be paid 

and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 

pledgee on the warehouse receipt with his signature, 

otherwise the first pledgee and the subsequent 

pledgees cannot set up their right of pledge against 

the holder of the warehouse receipt.

The first indorsement on a warrant must mention 

the amount of the obligation for the security of 

which the goods are pledged, the interest to be paid 

and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 

pledgee on the warehouse receipt with his signature, 

otherwise the first pledgee and the subsequent 

pledgees cannot set up their right of pledge against 

the holder of the warehouse receipt.

The first indorsement on a warrant must mention 

the amount of the obligation for the security of 

which the goods are pledged, the interest to be paid 

and the day of maturity of the obligation.

ในการสลักหลังลงในประทวนสินคูาครั้งแรกน้ัน ตูอง
จดแจูงจำานวนหน้ีที่จำานำาสินคูาเปนประกันทั้งจำานวน
ดอกเบี้ยที่จะตูองชำาระและวันที่หน้ีจะถึงกำาหนดชำาระ
ดวูย

Ob.835 [R.13-2] 894 (86/174) [R.13-4] Section 788. (88/93) มาตรา ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be obtained 

only on surrender of the warehouse receipt.

The delivery of the goods stored can may be 

obtained only on surrender of the warehouse 

The delivery of the goods stored may be obtained 

only on surrender of the warehouse receipt.
อันสินคูาที่เก็บรักษาไวูในคลังสินคูาน้ัน จะรับเอาไป

ไดูแต่เมื่อเวนคืนใบรับของคลังสินคูา
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receipt.

Ob.836 [R.13-2] 895 (86/175) [R.13-4] Section 789. (88/94) มาตรา ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the 

goods can be obtained only on surrender of both the 

warehouse receipt and the warrant.

However, the holder of the warehouse receipt can 

at any time have the goods returned to him on 

depositing with the warehouseman the whole 

amount of the obligation entered in the warrant, 

with interest up to the date when the obligation is 

due.

The amount so deposited must be paid by the 

warehouseman to the holder of the warrant upon 

surrender of such warrant.

If a warrant has been issued separated and 

indorsed to a pledgee, the delivery of the goods can 

may be obtained only on surrender of both the 

warehouse receipt and the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 

at any time have the goods returned to him on 

depositing with the warehouseman the whole 

amount of the obligation entered in the warrant, 

with interest up to the date when the obligation is 

due. 

The amount so deposited must be paid by the 

warehouseman to the holder of the warrant upon 

surrender of such warrant.

If a warrant has been separated and indorsed to a 

pledgee, the delivery of the goods may be obtained 

only on surrender of both the warehouse receipt and

the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 

at any time have the goods returned to him on 

depositing with the warehouseman the whole 

amount of the obligation entered in the warrant, 

with interest up to the date when the obligation is 

due. 

The amount so deposited must be paid by the 

warehouseman to the holder of the warrant upon 

surrender of such warrant.

ถูาไดูแยกประทวนสินคูาออกสลักหลังจำานำาแลูว จะ
รับเอาสินคูาไดูแต่เมื่อเวนคืนทั้งใบรับของคลังสินคูาและ
ประทวนสินคูา
แต่ว่าผูท้รงใบรับของคลังสินคูาอาจใหูคืนสินคูาแก่ตน

ไดูในเวลาใด ๆ เมื่อวางเงินแก่นายคลังสินคูาเต็ม
จำานวนหน้ีซึ่งลงไวูในประทวนสินคูา กับทั้งดอกเบี้ย
จนถึงวันกำาหนดชำาระหน้ีน้ันดวูย
อน่ึงจำานวนเงินทีว่างเช่นน้ีนายคลังสินคูาตูองชำาระแก่

ผูท้รงประทวนสินคูาในเมื่อเขาเวนคืนประทวนน้ัน

Ob.837 [R.13-5] 29(24); 896 (89/137) [R.13-4] Section 790. (88/94) มาตรา ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its maturity, 

the holder of the warrant is entitled to have the 

goods sold by public auction by the warehouseman, 

provided that the public auction shall not be held 

less than eight days after the day of maturity of the 

obligation.

If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its maturity, 

the holder of the warrant is entitled after protest 

duly made to have the goods sold by public auction 

by the warehouseman, provided that the public 

auction shall not be held less than eight days after 

the day of maturity of the obligation protest.

If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its maturity, 

the holder of the warrant is entitled after protest 

duly made to have the goods sold by public auction 

by the warehouseman, provided that the public 

auction shall not be held less than eight days after 

the day of protest.

ถูาหน้ีซึ่งสินคูาจำานำาเปนประกันมิไดูชำาระเมื่อวันถึง
กำาหนดไซรู ผู้ทรงประทวนสินคูาเมื่อไดูยื่นคำาคัดคูาน
ตามระเบียบแลูว ชอบที่จะใหูนายคลังสินคูาขายทอด
ตลาดสินคูาน้ันไดู แต่ท่านหูามมิใหูขายทอดตลาดก่อน
แปดวันนับแต่วนัคัดคูาน

Ob.838 [R.13-5] 29(25); 897 (89/137) [R.13-4] Section 791. (88/94) มาตรา ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 

when, and of the place where, the auction shall be 

held.

The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 

when, and of the place where, of the auction will be 

held.

The holder of the warrant must notify the 

depositor in writing of the time and place of the 

auction.

ผูท้รงประทวนสินคูาตูองมีจดหมายบอกกล่าวใหูผู้
ฝากทราบเวลาและสถานที่จะขายทอดตลาด

Ob.839 [R.13-2] 898 (86/176) [R.13-4] Section 792. (88/94) มาตรา ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction,/ the sums due to him 

in connection with the storage[,] and out of the 

balance he must, on surrender of the warrant, pay to 

the holder thereof the amount due to him.

Any surplus must be paid to the second pledgee on

surrender of the warehouse receipt or, it//[f] there is 

no second pledgee or after he has been satisfied, to 

the holder of the warehouse receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction the sums due to him 

in connection with the storage, and out of the 

balance he must, on surrender of the warrant, pay to 

the holder thereof the amount due to him. 

Any surplus must be paid to the second pledgee on

surrender of the warehouse receipt or, if there is no 

second pledgee or after he has been satisfied, to the 

holder of the warehouse receipt.

นายคลังสินคูาตูองหักเงินที่คูางชำาระแก่ตนเน่ืองดูวย
การเก็บรักษาสินคูาน้ันจากจำานวนเงินสุทธิที่ขายทอด
ตลาดไดู และเมื่อผู้ทรงประทวนสินคูานำาประทวนมา
เวนคืน ตอูงเอาเงินที่เหลือน้ันใหูตามจำานวนที่คูางชำาระ
แก่เขา
ถูามีเงินเหลือเท่าใด ตูองใชูแก่ผู้รับจำานำาคนหลังเมื่อ

เขาเวนคนืใบรับของคลังสินคูา ฤๅถูาไม่มีผู้ร ับจำานำาคน
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หลัง ฤๅผู้ร ับจำานำาคนหลังไดูรับชำาระหน้ีแลูว ก็ใหูชำาระ
เงินที่เหลืออย่้น้ันแก่ผูท้รงใบรับของคลังสินคูา

Ob.840 [R.13-2] 899 (86/176) [R.13-4] Section 793. (88/95) มาตรา ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are not 

sufficient to satisfy the holder of the warrant the 

warehouseman must return the warrant to the 

holder stating thereon the amount paid, and make an

entry thereof in his books.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the nett proceeds of the public auction are not 

sufficient to satisfy the holder of the warrant, the 

warehouseman must return the warrant to the 

holder stating thereon the amount paid, and make an

entry thereof in his books.

ถูาจำานวนเงินสุทธทิี่ขายทอดตลาดไดูไมพ่อชำาระหน้ี
แก่ผู้ทรงประทวนสินคูาไซรู นายคลังสินคูาตูองคืน
ประทวนสินคูาแก่เขา กับจดบอกจำานวนเงินที่ไดูชำาระลง
ไวูในประทวนสินคูาน้ันแลูวจดลงไวูในสมุดบัญชีของตน
ดวูย

Ob.841 [R.13-5] 29(26); 900 (89/138) [R.13-4] Section 794. (88/95) มาตรา ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for 

the amount unpaid against all or any of the prior 

indorsers, jointly or separately, provided that the 

public auction has been held within one month after 

the day of maturity of the obligation.

The holder of the warrant may have has a right of 

recourse for the amount unpaid against all or any of 

the prior, jointly or separately, indorsers, provided 

that the public auction has been held within one 

month after the day of maturity of the obligation 

protest.

No action for recourse can be entered later than 

one year after the day of the auction.

The holder of the warrant has a right of recourse 

for the amount unpaid against all or any of the prior 

indorsers, provided that the public auction has been 

held within one month after the day of protest. 

No action for recourse can be entered later than 

one year after the day of the auction.

ผูท้รงประทวนสินคูามีสิทธิจะไล่เบี้ยเอาจำานวนเงินที่
ยังคูางชำาระน้ันแก่ผู้สลักหลังคนก่อน ๆ ท้ังหมดฤๅแต่
คนใดคนหน่ึงไดู แต่ตูองไดูขายทอดตลาดภายในเดือน
หน่ึงนับแต่วันคัดคูาน
อน่ึงท่านหูามมิใหูฟูองไล่เบี้ยเมื่อพนูเวลาปีหน่ึงนับ

แต่วนัขายทอดตลาด

Ob.842 [R.13-5] 29(27); 901 (89/138) [R.13-4] Section 795. (88/95) มาตรา ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions of 

this Code concerning promissory notes apply to 

warrants and to warehouse receipts indorsed as 

warrants.

As far as circumstances admit, the The provisions 

of this Code concerning promissory notes Bills apply 

to warrants and to Warehouse Receipts indorsed as 

Warrants so far as they are not contrary to the 

provisions of this Title..

The provisions of this Code concerning Bills apply 

to Warrants and Warehouse Receipts indorsed as 

Warrants in so far as they are not contrary to the 

provisions of this Title.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ีอันว่าดูวย
ตัว๋เงินน้ัน ท่านใหูใชูไดูถึงประทวนสินคูาและใบรับของ
คลังสินคูาซึ่งไดูสลักหลังอย่างประทวนสินคูาน้ันดวูย
เพียงที่ไม่ขัดกับบทบัญญัติทั้งหลายในลักษณน้ี

Ob.843 [R.13-5] 29(28); 902 (89/138) [R.13-4] Section 796. (88/96) มาตรา ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been lost 

or stolen, the holder on giving proper security can 

require the warehouseman to deliver him a new 

receipt or warrant.

If the documents including the warehouse receipt 

and the warrant, or one of them, have been lost or 

stolen, the holder on giving proper security may 

require the warehouseman to deliver him a new 

title. 

In such case the warehouseman must enter the 

fact in the counterfoil.

If the documents including the warehouse receipt 

and the warrant, or one of them, have been lost, the 

holder on giving proper security may require the 

warehouseman to deliver him a new title. 

In such case the warehouseman must enter the 

fact in the counterfoil.

ถูาเอกสารมีทั้งใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูา
ฤๅแต่อย่างหน่ึงอย่างใดส้ญหายไป เมื่อผู้ทรงเอกสารน้ัน 
ๆ ใหูประกันตามสมควรแลูว จะใหูนายคลังสินคูาออกใหู
ใหม่ก็ไดู
ในกรณีเช่นน้ีนายคลังสินคูาตูองจดหมายลงไวูในตูน

ขั้วเปนสำาคัญ
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TITLE XIV. AGENCY.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS. 

TITLE XV. AGENCY.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๕ ตัวแทน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.844 [R.13-5] 30(01); 903 (89/143) [R.13-4] Section 797. (88/97) มาตรา ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a 

person, called the principal, directs another person, 

called the agent, to act for him and the agent agrees 

to do so.

Agency is a contract whereby a person, called the 

agent, has authority to act for another person, called 

the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

Agency is a contract whereby a person, called the 

agent, has authority to act for another person, called 

the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

อนัว่าสัญญาตัวแทนน้ัน คือสัญญาซึ่งใหูบุคคลหน่ึง 
เรียกว่าตัวแทน มอีำานาจทำาการแทนบุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่าตัวการ และตกลงจะทำาการดัง่น้ัน
อนัความเป็นตัวแทนน้ันจะเปนโดยตั้งแต่งแสดงออก

ชัด ฤๅโดยปรยิายก็ย่อมไดู
Ob.845

Agency may be express or implied.

- [R.13-5] 30(02); 903 bis. (89/143) [R.13-4] Section 798. (88/97) มาตรา ๗๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If a transaction is by law required to be made in 

writing, the appointment of an agent for such 

transaction must also be made in writing.

If a transaction is by law required to be made in 

writing, the appointment of an agent for such 

transaction must also be made in writing.

กิจการอนัใดท่านบังคับไวูโดยกฎหมายว่าตูองทำาเปน
หนังสือ การตั้งตัวแทนเพื่อกิจการอันน้ัน ก็ตูองทำาเปน
หนังสือดูวย

Ob.851 [R.13-5] 30(09); 910 (89/144) [R.13-4] Section 799. (88/97) มาตรา ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that agent 

in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 

governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that agent 

in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 

governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that agent.
ตัวการคนใดใชูบุคคลผู้ไรูความสามารถเปนตัวแทน 

ท่านว่าตัวการคนน้ันยอ่มตอูงผ้กพันในกิจการที่ตัวแทน
กระทำา

Ob.854 [R.13-2] 913 (86/180) [R.13-4] Section 800. (88/97) มาตรา ๘๐๐
The agent who has a special authority can do on 

behalf of his principal whatever is necessary for the 

due execution of the matters entrusted to him.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The agent who has a special authority may do on 

behalf of his principal whatever is necessary for the 

due execution of the matters entrusted to him.

ถูาตัวแทนไดูรับมอบอำานาจแต่เฉพาะการ ท่านว่าจะ
ทำาการแทนตัวการไดูแต่เพียงในส่ิงที่จำาเปน เพื่อใหูกิจ
อนัเขาไดูมอบหมายแก่ตนน้ันสำาเร็จลุล่วงไป

Ob.855 [R.13-5] 30(12); 914 (89/144) [R.13-4] Section 801. (88/98) มาตรา ๘๐๑
The agent who has a general authority can do 

anything on behalf of his principal, except:

1) Sell immove//able property.

2) Make a gift.

3) Make a compromise.

4) Enter an action in Court.

5) Submit a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority can do 

anything all acts of management on behalf of his 

principal, except:.

He cannot do such acts as: 

1) Selling or mortgaging immovable property;

2) Letting immovable property for more than 

three years;

2) 3) Make Making a gift.

3) 4) Make Making a compromise.

4) 5) Entering an action in Court.

5) 6) Submitting a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority may do all 

acts of management on behalf of his principal. 

He cannot do such acts as: 

(1) Selling or mortgaging immovable property;

(2) Letting immovable property for more than 

three years;

(3) Making a gift;

(4) Making a compromise;

(5) Entering an action in Court;

(6) Submitting a dispute to arbitration.

ถูาตัวแทนไดูมอบอำานาจทัว่ไป ท่านว่าจะทำากิจใด ๆ 
ในทางจัดการแทนตวัการ ก็ย่อมทำาไดูทุกอย่าง
แต่การเช่นอย่างจะกล่าวต่อไปน้ี ท่านว่าหาอาจจะ

ทำาไดูไม่ คือ
(๑) ขายฤๅจำานองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ใหูเช่าอสังหาริมทรัพย์กว่าสามปีขึ้นไป
(๓) ใหู
(๔) ปราณีประนอมยอมความ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XV. — Agency. (88)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

(๕) ย่ืนฟูองต่อศาล
(๖) มอบขูอพิพาทใหูอนุญาโตตุลาการพิจารณา

Ob.856 [R.13-5] 30(13); 915 (89/145) [R.13-4] Section 802. (88/98) มาตรา ๘๐๒
In case of emergency, the agent can do in order to 

protect his principal from loss all such acts as would 

be done by a person of ordinary prudence in his own

case.

In case of emergency, the agent may is presumed 

to have an authority to do in order to protect his 

principal from loss all such acts as would be done by 

a person of ordinary prudence in his own case.

In case of emergency, the agent is presumed to 

have an authority to do, in order to protect his 

principal from loss, all such acts as would be done by

a person of ordinary prudence.

ในเหตุฉุกเฉิน เพื่อจะปูองกันมิใหูตัวการตูองเสียหาย
ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าตัวแทนจะทำาการใด ๆ เช่น
อย่างวิญญ้ชนจะพึงกระทำา ก็ย่อมมอีำานาจจะทำาไดูทั้งส้ิน

Ob.857 [R.13-5] 30(14); 916 (89/145) [R.13-4] Section 803. (88/98) มาตรา ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a 

remuneration in the cases provided by agreement or 

by custom.

The agent is not entitled to receive remuneration 

only when unless the remuneration it is provided for

in by the agreement contract, or by custom may be 

implied from the course of dealing between the 

parties or by usage.

The agent is not entitled to receive remuneration 

unless it is provided by the contract, or may be 

implied from the course of dealing between the 

parties or by usage.

ตัวแทนไม่มีสิทธจิะไดูรับบำาเหนจ็ เวนูแต่จะไดูมีขูอ
ตกลงกันไวูในสัญญาว่ามีบำาเหน็จ ฤๅทางการที่ค่้สัญญา
ประพฤติต่อกันน้ันเป็นปริยายว่ามีบำาเหน็จ ฤๅเคยเปน
ธรรมเนียมมีบำาเหน็จ

Ob.858 [R.13-5] 30(15); 917 (89/145) [R.13-4] Section 804. (88/98) มาตรา ๘๐๔
If several agents have been appointed by the same

principal for the same matters, it is presumed that 

they cannot act separately.

If several agents have been appointed in one 

contract by the same principal for the same matters, 

it is presumed that they may not cannot act 

separately.

If several agents have been appointed in one 

contract by the same principal for the same matters, 

it is presumed that they cannot act separately.

ถูาในสัญญาอันเดียวตัวการคนเดียวตั้งตัวแทนหลาย
คนเพื่อแก่การอันเดียวกันไซรู ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อน
ว่าตัวแทนจะต่างคนต่างทำาการน้ัน ๆ แยกกันไม่ได

- [R.13-5] 30(16); 917 bis. (89/145) [R.13-4] Section 805. (88/99) มาตรา ๘๐๕

[No corresponding section in Draft 1919]

No person can be the agent of the other party with

regard to one and the same transaction nor the agent

of both the parties concerned.

No person can be the agent of the other party with

regard to one and the same transaction nor the agent

of both the parties concerned.

ในกิจการอนัหน่ึงอันเดียกัน ผู้ใดเปนตัวแทนของฝ่าย
หน่ึงอย่้แลูว ท่านว่าจะไปเปนตูวแทนของอีกฝ่ายหน่ึงไม่
ไดู ฤๅจะเปนตวัแทนของค่้กรณีทั้งสองฝ่ายดูวยกันก็ไม่
ไดู

- [R.13-5] 32(01); 917 ter. (89/160) [R.13-4] Section 806. (88/99) มาตรา ๘๐๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An undisclosed principal may declare himself, and

assume any contract entered into on his behalf. But 

the principal who allows his agent to act as a 

principal cannot prejudice the rights of the third 

person against the agent, acquired before notice of 

agency.

An undisclosed principal may declare himself, and

assume any contract entered into on his behalf. But 

the principal who allows his agent to act as a 

principal cannot prejudice the rights of the third 

person against the agent, acquired before notice of 

agency.

ตัวการซึ่งมิไดูเปิดเผยชื่อจะกลับแสดงตนใหูปรากฏ
และเขูารับเอาสัญญาใด ๆ ซึ่งตัวแทนไดูทำาไวูแทนตน
ก็ไดู แต่ถูาตัวการผู้ใดไดูยอมใหูตัวแทนของตนทำาการ
ออกหนูาเปนตัวการไซรู ท่านว่าตัวการผู้น้ันหาอาจจะ
ทำาใหูเส่ือมเสียถึงสิทธิของบุคคลภายนอกอันเขามีต่อ
ตัวแทน และเขาขวนขวายไดูมาแต่ก่อนที่รู้ว่าเปน
ตัวแทนน้ันไม่ไดู

CHAPTER II. DUTIES OF THE AGENT TO THE

PRINCIPAL. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE

AGENT TO THE PRINCIPAL.

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE

AGENT TO THE PRINCIPAL.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรบัผิดของตัวแทนต่อตัวการ
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[R.13-5: 30(17); 89/146]

Ob.859 [R.13-5] 30(18); 918 (89/146) [R.13-4] Section 807. (88/99) มาตรา ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal 

according to the directions given by the principal or, 

in the absence of such directions, according to the 

custom and with such care as may be expected from 

a person of ordinary prudence.

If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 

may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he

must account for it to the principal.

The agent is bound to must act for his principal 

according to the express or implied directions given 

by of the principal. 

or in In the absence of such directions, according 

to the custom and with such care as may be expected

from a person of ordinary prudence he must pursue 

the accustomed course of the business in which he is 

employed.

If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 

may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he

must account for it to the principal.

The provisions of Section 727 concerning Deposit 

apply mutatis mutandis.

The agent must act according to the express or 

implied directions of the principal. In the absence of 

such directions, he must pursue the accustomed 

course of the business in which he is employed. 

The provisions of Section 659 concerning Deposit 

apply mutatis mutandis.

ตัวแทนตูองทำาการตามคำาสัง่แสดงออกชัด ฤๅโดย
ปริยายของตัวการ เมื่อไมม่ีคำาสัง่เช่นน้ัน ก็ตูองดำาเนิร
ตามทางที่เคยทำากันมาในกิจการคูาขายอนัเขาใหูตนทำา
อย่้น้ัน
อน่ึงบทบัญญัตมิาตรา ๖๕๙ ว่าดูวยการฝากทรพัย์น้ัน

ท่านใหูนำามาใชูดูวยโดยอนุโลมตามควร

- [R.13-5] 30(19); 918 bis. (89/146) [R.13-4] Section 808. (88/99) มาตรา ๘๐๘

[No corresponding section in Draft 1919]
The agent must act personally, unless he has 

authority to act by subagent.

The agent must act personally, unless he has 

authority to act by subagent.
ตัวแทนตูองทำาการดูวยตนเอง เวนูแต่จะมอีำานาจใชู

ตัวแทนช่วงทำาการไดู

Ob.860 [R.13-5] 30(20); 919 (89/147) [R.13-4] Section 809. (88/100) มาตรา ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable time 

give information to his principal as to the condition 

of the matters entrusted to him.

If required by the principal, the agent must at any 

all reasonable times give information to his principal

as to the condition of the matters entrusted to him. 

He must render an account after the agency has 

come to an end.

If required by the principal, the agent must at all 

reasonable times give information as to the 

condition of the matters entrusted to him. He must 

render an account after the agency has come to an 

end.

เมื่อตวัการมีประสงค์จะทราบความเปนไปของการที่
ไดูมอบหมายแก่ตัวแทนน้ันในเวลาใด ๆ ซึ่งสมควรแก่
เหตุ ตัวแทนก็ตูองแจูงใหูตัวการทราบ อน่ึงเมื่อการเป็น
ตัวแทนส้ินสุดลงแลูว ตัวแทนตูองแถลงบัญชีดูวย

Ob.861

After determination or extinction of the agency, 

the agent must as soon as possible report to the 

principal how the matters have been executed.

Ob.862 [R.13-5] 30(23); 922 (89/147) [R.13-4] Section 810. (88/100) มาตรา ๘๑๐
The agent must transfer to the principal the rights 

which he has acquired in his own name but on 

behalf of the principal.

The agent must hand over to the principal all the 

monies and other properties which he he receives in 

the execution by virtue of the agency.

He must transfer to the principal the rights which 

he has acquired in his own name but on behalf of the

principal.

The agent must hand over to the principal all the 

moneys and other properties which he receives in 

connection with the agency. 

He must transfer to the principal the rights which 

he has acquired in his own name but on behalf of the

principal.

เงินและทรัพย์สินอย่างอื่นบรรดาที่ตัวแทนไดูรับไวู
เกี่ยวดูวยการเปนตัวแทนน้ัน ท่านว่าตัวแทนตูองส่งใหู
แก่ตัวการจงส้ิน
อน่ึงสิทธิทั้งหลายซึ่งตัวแทนขวนขวายไดูมาในนาม

ของตนเองแต่โดยฐานทีท่ำาการแทนตวัการน้ัน ตัวแทนก็
ตูองโอนใหูแก่ตัวการจงส้ิน

Ob.863 [R.13-5] 32(02); 922 (89/160)

The agent must hand over to the principal all the 

monies and other properties which he receives in the

The agent must hand over to the principal all the 

monies and other properties which he he receives in 
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execution of the agency. the execution by virtue of in connection with the 

agency.

He must transfer to the principal the rights which 

he has acquired in his own name but on behalf of the

principal.

Ob.864 [R.13-2] 923 (86/184) [R.13-4] Section 811. (88/100) มาตรา ๘๑๑
If the agent has used for his own benefit money 

which he ought to have handed over to the principal 

or to have used for the principal, he must pay 

interest thereon from the day when he used it for his 

own benefit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the agent has used for his own benefit money 

which he ought to have handed over to the principal 

or to have used for the principal, he must pay 

interest thereon from the day when he used it for his 

own benefit.

ถูาตัวแทนเอาเงินซึ่งควรจะไดูส่งแก่ตัวการ ฤๅซึ่งควร
จะใชูในกิจของตัวการน้ันไปใชัสอยเปนประโยชน์ตนเสีย
ท่านว่าตัวแทนตูองเสียดอกเบี้ยในเงินน้ันนับแต่วนัที่ไดู
เอาไปใชู

Ob.859(II) [R.13-5] 30(24); 923 bis. (89/147) [R.13-4] Section 812. (88/100) มาตรา ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 

may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he

must account for it to the principal.

The agent is liable for any injury resulting from 

his negligence or non-execution of agency, or from 

an act done without or in excess of authority.

The agent is liable for any injury resulting from 

his negligence or non-execution of agency, or from 

an act done without or in excess of authority.

ถูามีความเสียหายเกิดขึ้นอย่างใด ๆ เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไม่ทำาการเปน
ตัวแทนก็ดี ฤๅเพราะทำาการโดยปราศจากอำานาจฤๅนอก
เหนืออำานาจก็ดี ท่านว่าตัวแทนจะตูองรับผิด

- [R.13-5] 30(24); 923 ter. (89/148) [R.13-4] Section 813. (88/100) มาตรา ๘๑๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent who appoints a subagent designated by 

the principal is liable only in case he knew his 

unfitness or untrustworthiness and omitted to 

inform the principal thereof or to revoke the 

subagency.

The agent who appoints a subagent designated by 

the principal is liable only in case he knew his 

unfitness or untrustworthiness and omitted to 

inform the principal thereof or to revoke the 

subagency.

ตัวแทนผู้ใดตั้งตัวแทนช่วงตามที่ตวัการระบุตัวใหูตั้ง 
ท่านว่าตัวแทนผู้น้ันจะตูองรับผิดแต่เพียงในกรณีที่ตนไดู
รู้ว่าตัวแทนช่วงน้ันเปนผูท้ี่ไม่เหมาะแก่การ ฤๅเปนผู้ที่ไม่
สมควรไววูางใจแลูว และมิไดูแจูงความน้ันใหูตัวการ
ทราบ ฤๅมิไดูเลิกถอนตัวแทนช่วงน้ัน เสียเอง

- [R.13-5] 30(24); 923 quart. (89/148) [R.13-4] Section 814. (88/101) มาตรา ๘๑๔

[No corresponding section in Draft 1919]
The subagent is directly liable to the principal and 

vice versa.

The subagent is directly liable to the principal and 

vice versa.
ตัวแทนช่วงยอ่มรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉันใดกลับ

กับก็ฉันน้ัน
CHAPTER III. DUTIES OF THE PRINCIPAL TO

THE AGENT.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF

THE PRINCIPAL TO THE AGENT.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรบัผิดของตัวการต่อตัวแทน

Ob.867 [R.13-2] 926 (86/186) [R.13-4] Section 815. (88/101) มาตรา ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to the 

agent such sums as are necessary for the execution 

of the matters entrusted to him.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The principal must, if so required, advance to the 

agent such sums as are necessary for the execution 

of the matters entrusted to him.

ถูาตัวแทนมีประสงค์ไซรู ตัวการตูองจ่ายเงินทดรอง
ใหูแก่ตัวแทนตามจำานวนที่จำาเปน เพื่อทำาการอนัมอบ
หมายแก่ตัวแทนน้ันใหูสำาเร็จไป

Ob.865 [R.13-5] 30(28); 926 bis. (89/148) [R.13-4] Section 816. (88/101) มาตรา ๘๑๖
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The principal is bound to reimburse the agent for 

any advances made or expenses incurred by him in 

his capacity as agent and within the scope of his 

authority.

Interest is due by the principal to the agent on 

such advances or expenses from the day when they 

were made.

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has incurred expenses which could reasonably 

be regarded as necessary, he may claim from the 

principal reimbursement for such expenses and 

interest thereon from the day when they were 

incurred. 

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has assumed an obligation which could 

reasonably be regarded as necessary, he may require

the principal to perform in his place or if the time of 

its maturity has not yet arrived, to give proper 

security. 

If the agent by reason of the execution of the 

matters entrusted to him has suffered damage 

without fault on his part, he may claim 

compensation from the principal.

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has made advances or expenses which could 

reasonably be regarded as necessary, he may claim 

from the principal reimbursement with interest 

from the day when they were made. 

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has assumed an obligation which could 

reasonably be regarded as necessary, he may require

the principal to perform in his place or if the time of 

its maturity has not yet arrived, to give proper 

security. 

If the agent by reason of the execution of the 

matters entrusted to him has suffered damage 

without fault on his part, he may claim 

compensation from the principal.

ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 
ตัวแทนไดูออกเงินทดรองฤๅออกเงินค่าใชูจ่ายไป ซึ่ง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำาเปนไดูไซรู ท่าน
ว่าตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใชูจากตัวการ รวมทั้ง
ดอกเบี้ยนับแต่วนัที่ไดูออกเงินไปน้ันดูวยก็ไดู
ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 

ตัวแทนตูองรับภารเปนหน้ีขึ้นอย่างหน่ึงอย่างใด ซึ่ง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำาเปนไดูไซรู ท่าน
ว่าตัวแทนจะเรียกใหูตัวการชำาระหน้ีแทนตนก็ไดู ฤๅถูา
ยังไม่ถึงเวลากำาหนดชำาระหน้ี จะใหูตัวการใหูประกันอัน
สมควรก็ไดู
ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน 

เปนเหตุใหูตัวแทนตูองเสียหายอย่างหน่ึงอย่างใด มิใช่
เปนเพราะความผิดของตนเองไซรู ท่านว่าตัวแทนจะ
เรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจากตัวการก็ไดู

Ob.866 [R.13-5] 32(03); 926 bis. (89/160)

The principal is bound to make compensation to 

the agent for the consequences of acts done by him 

in his capacity as agent and within the scope of his 

authority.

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has incurred made advances or expenses which 

could reasonably be regarded as necessary, he may 

claim from the principal reimbursement for such 

expenses and with interest thereon from the day 

when they were incurred made.

If the agent in executing the matters entrusted to 

him has assumed an obligation which could 

reasonably be regarded as necessary, he may require

the principal to perform in his place or if the time of 

its maturity has not yet arrived, to give proper 

security. 

If the agent by reason of the execution of the 

matters entrusted to him has suffered damage 

without fault on his part, he may claim 

compensation from the principal.

Ob.869 [R.13-5] 30(30); 928 (89/149) [R.13-4] Section 817. (88/102) มาตรา ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as to 

the time of payment, remuneration is payable only 

after the determination or extinction of the agency.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 

unless otherwise agreed, only after the agency has 

come to an end.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 

unless otherwise agreed, only after the agency has 

come to an end.

ในกรณีที่มบีำาเหน็จตัวแทน ถูาไม่มีขูอสัญญาตกลง
กันไวูเปนอย่างอื่น ท่านว่าบำาเหน็จน้ันพึงจ่ายใหูต่อเมื่อ
การเปนตัวแทนไดูสุดส้ินลงแลูว

Ob.870 [R.13-2] 929 (86/188) [R.13-4] Section 818. (88/102) มาตรา ๘๑๘
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The agent is not entitled to remuneration in 

respect of that part of his agency which he has 

misconducted.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The agent is not entitled to remuneration in 

respect of that part of his agency which he has 

misconducted.

การในน่าที่ตวัแทนส่วนใด ตวัแทนไดูทำามิชอบในส่วน
น้ัน ท่านว่าตัวแทนไมม่ีสิทธิจะไดูบำาเหนจ็

Ob.872 [R.13-5] 30(31); 930 (89/149) [R.13-4] Section 819. (88/102) มาตรา ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not paid, 

the agent can exercise over any property of the 

principal in his possession by reason of the agency 

the rights described in Sections 673, 674 and 675 

concerning deposit.

The agent is entitled to retain any property of the 

principal in his possession by reason of agency until 

he has been paid all that is due to him on account of 

agency.

The agent is entitled to retain any property of the 

principal in his possession by reason of agency until 

he has been paid all that is due to him on account of 

agency.

ตัวแทนชอบที่จะยึดหน่วงทรพัย์สินของใด ๆ ของ
ตัวการอันตกอย่้ในเง้ือมมือตนเพราะเปนตัวแทนน้ันเอา
ไวูไดู จนกว่าจะไดูรับเงินบรรดาคูางชำาระแก่ตนเพราะ
การเปนตัวแทน

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND

AGENT TO THIRD PERSONS. 

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND

AGENT TO THIRD PERSONS.

หมวด ๔ ความรบัผิดของตัวการและตัวแทนต่อ
บุคคลภายนอก

Ob.873 [R.13-5] 30(32); 932 (89/149) [R.13-4] Section 820. (88/102) มาตรา ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the acts

which the agent has made within the scope of his 

authority and in the name of the principal.

A limitation of authority which is not customary 

or is not inherent in the nature of the matters 

entrusted cannot be set up against third persons who

had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts

which the agent or the subagent has made within the

scope of his authority and in the name of the 

principal by virtue of his agency.

A limitation of authority which is not customary 

or is not inherent in the nature of the matters 

entrusted cannot be set up against third persons who

had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts

which the agent or the subagent has done within the 

scope of his authority by virtue of his agency.

ตัวการย่อมมีความผ้กพันตอ่บุคคลภายนอกในกิจการ
ทั้งหลายอนัตัวแทนฤๅตัวแทนช่วงไดูทำาไปภายในขอบ
อำานาจแห่งฐานะตัวแทน

Ob.874 [R.13-5] 30(33); 933 (89/150) [R.13-4] Section 821. (88/102) มาตรา ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents 

another person as his agent or knowingly allows 

another person to be represented as his agent, is 

liable to third persons in good faith in the same way 

as if such person was his agent.

A person who expressly or impliedly represents 

holds out another person as his agent or knowingly 

allows another person to be represented hold 

himself out as his agent, is liable to third persons in 

good faith in the same way as if such person was his 

agent.

A person who holds out another person as his 

agent or knowingly allows another person to hold 

himself out as his agent, is liable to third persons in 

good faith in the same way as if such person was his 

agent.

บุคคลผู้ใดเชิดบุคคลอีกคนหน่ึงออกแสดงเปน
ตัวแทนของตนก็ดี รู้แลูวยอมใหูบุคคลอีกคนหน่ึงเชิดตัว
เขาเองออกแสดงเปนตัวแทนของตนก็ดี ท่านว่าบุคคลผู้
น้ันจะตูองรับผิดต่อบคุคลภายนอกผู้สุจริตเสมอืนว่า
บุคคลอีกคนหน่ึงน้ันเปนตวัแทนของตน

Ob.875 [R.13-5] 30(34); 934 (89/150) [R.13-4] Section 822. (88/102) มาตรา ๘๒๒
A principal who represents his agent or knowingly

allows his agent to be represented as having a wider 

authority than he actually has is liable to third

persons in good faith in the same way as if the agent 

had such wider authority.

If an agent does an act in excess of his authority, 

but the third person had reasonable grounds, arising

from the act of the principal, to believe that it was

within his authority, the provisions of the foregoing 

section apply correspondingly.

If an agent does an act in excess of his authority, 

but the third person had reasonable grounds, arising

from the act of the principal, to believe that it was

within his authority, the provisions of the foregoing 

section apply correspondingly.

ถูาตัวแทนทำาการอันใดเกินอำานาจตัวแทน แต่ทาง
ปฏิบัติของตัวการทำาใหูบุคคลภายนอกมมี้ลเหตุอัน
สมควรจะเชื่อว่าการอันน้ันอย่้ภายในขอบอำานาจของ
ตัวแทนไซรู ท่านใหูใชูบทบัญญัติมาตราก่อนน้ีเปนบทบัง
คับ แลูวแต่กรณี

Ob.876 [R.13-5] 30(35); 935 (89/150) [R.13-4] Section 823. (88/103) มาตรา ๘๒๓
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If a person does an act without authority or 

beyond the scope of his authority such act does not 

bind the principal unless he expressly or impliedly 

ratifies it.

If a person an agent does an act without authority 

or beyond the scope of his authority, such act does 

not bind the principal unless he expressly or 

impliedly ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is 

personally liable to third persons, unless he proves 

that such third persons knew that he was acting 

without authority or beyond the scope of the 

authority.

If an agent does an act without authority or 

beyond the scope of his authority, such act does not 

bind the principal unless he ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is 

personally liable to third persons, unless he proves 

that such third persons knew that he was acting 

without authority or beyond the scope of the 

authority.

ถูาตัวแทนกระทำาการอนัใดอันหน่ึงโดยปราศจาก
อำานาจก็ดี ฤๅทำานอกทำาเหนือขอบอำานาจก็ดี ท่านว่าย่อม
ไม่ผ้กพันตวัการ เวูนแต่ตัวการจะใหูสัตยาบนัแก่การน้ัน
ถูาตัวการไม่ใหูสัตยาบัน ท่านว่าตัวแทนยอ่มตูองรับ

ผิดต่อบุคคลภายนอกโดยลำาพังตนเอง เวนูแต่จะพิส้จน์
ไดูว่าบุคคลภายนอกน้ันไดูรู้อย่้ว่าตนทำาการโดยปราศจาก
อำานาจ ฤๅทำานอกเหนือขอบอำานาจ

Ob.877

If the principal does not ratify the act, the person 

who has acted as agent is personally liable to third 

persons, unless he proves that such third persons 

knew that he was acting without authority or beyond

the scope of the authority.

- [R.13-5] 33(01); 935 bis. (89/165) [R.13-4] Section 824. (88/103) มาตรา ๘๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

An agent who makes a contract on behalf of a 

principal who is, and has his domicile, in a foreign 

country is personally liable on the contract although 

the name of the principal has been disclosed, unless 

the terms of the contract are inconsistent with his 

liability.

An agent who makes a contract on behalf of a 

principal who is, and has his domicile, in a foreign 

country is personally liable on the contract although 

the name of the principal has been disclosed, unless 

the terms of the contract are inconsistent with his 

liability,

ตัวแทนคนใดทำาสัญญาแทนตวัการซึ่งอย่้ต่างประเทศ
และมีภม้ิลำาเนาในต่างประเทศ ท่านว่าตัวแทนคนน้ันจะ
ตูองรับผิดตามสัญญาน้ันแต่ลำาพังตนเอง แมทูั้งชื่อของ
ตัวการจะไดูเปิดเผยแลูว เวนูแต่ขูอความแห่งสัญญาจะ
แยูงกันกับความรับผิดของตัวแทน

Ob.878 [R.13-2] 937 (86/191) [R.13-4] Section 825. (88/103) มาตรา ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered into

by his agent with a third person, if the contract was

entered into by the agent in consideration of any 

property or other advantage given or promised to 

him by such third person.

A principal is not bound by a contract entered into

by his agent with a third person, if the contract was

entered into by the agent in consideration of any 

property or other advantage privately given or 

promised to him by such third person, unless the 

principal has given his consent.

A principal is not bound by a contract entered into

by his agent with a third person, if the contract was

entered into by the agent in consideration of any 

property or other advantage privately given or 

promised to him by such third person, unless the 

principal has given his consent.

ถูาตัวแทนเขูาทำาสัญญากับบุคคลภายนอกโดยเห็นแก่
อามิสสินจูางเปนทรัพย์สินอย่างใด ๆ ฤๅประโยชน์อย่าง
อื่นอันบคุคลภายนอกไดูใหูแลูวก็ดี ใหูคำามัน่ว่าจะใหูก็ดี 
ท่านว่าตัวการหาตูองผ้กพันในสัญญาซึ่งตัวแทนของตน
ไดูทำาน้ันไม่ เวูนแต่ตัวการจะไดูยินยอมดวูย

CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. หมวด ๕ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาตัวแทน
Ob.880 [R.13-5] 30(38); 939 (89/151) [R.13-4] Section 826. (88/104) มาตรา ๘๒๖

Agency is extinguished in the following cases :

1) By the execution of the agency being completed.

2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.

3) By the death of the principal or of the agent.

4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished in the following cases:

1) By the execution of the agency being completed.

2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.

1) By the principal revoking the agency.

2) By the agent renouncing the agency.

3) By the death of the principal or of the agent.

4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished:

(1) By the principal revoking the agency.

(2) By the agent renouncing the agency.

(3) By the death of the principal or of the agent.

(4) By the principal becoming incapacitated.

เหตุดังจะกล่าวต่อไปน้ี ย่อมทำาใหูสัญญาตัวแทนระงับ
ส้ินไป คือ
(๑) ตวัการถอนตวัแทน
(๒) ตวัแทนบอกเลิกเปนตัวแทน
(๓) ตวัการฤๅตัยแทนตาย
(๔) ตวัการกลายเปนผู้ไรูความสามารถ

Ob.881

Agency is determined by the principal revoking

the authority or the agent renouncing the agency.

Ob.882 [R.13-5] 30(40); 941 (89/151) [R.13-4] Section 827. (88/104) มาตรา ๘๒๗
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The principal can revoke the authority and the 

agent renounce the agency at any time. The party 

who determines the agency at a time which is 

inconvenient to the other party is liable to such party

for any injury resulting therefrom, unless the 

determination of the agency was caused by some 

unavoidable necessity.

The principal may revoke the authority and the 

agent renounce the agency at any time.

Except in case of unavoidable necessity, the party 

who revokes or renounces the agency at a time 

which is inconvenient to the other party is liable to 

such party for any injury resulting therefrom.

The principal may revoke the authority and the 

agent may renounce the agency at any time. 

Except in case of unavoidable necessity, the party 

who revokes or renounces the agency at a time 

which is inconvenient to the other party is liable to 

such party for any injury resulting therefrom.

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลิกเปน
ตัวแทนเสีย ในเวลาใด ๆ ก็ไดูทุกเมื่อ
ค่้สัญญาฝ่ายซึ่งถอนตัวแทนฤๅบอกเลิกเป็นตัวแทน

ในเวลาที่ไม่สะดวกแก่อีกฝ่ายหน่ึง จะตูองรับผิดต่อค่้
สัญญาฝ่ายน้ันในความเสียหายอย่างใด ๆ อนัเกิดแต่การ
น้ัน เวูนแต่ในกรณีที่เป็นความจำาเปนอนัมอิาจจะกูาวล่วง
เสียไดู

Ob.883 [R.13-5] 30(42); 943 (89/152) [R.13-4] Section 828. (88/104) มาตรา ๘๒๘
When agency is extinguished by the principal 

dying or becoming incapacitated, the agent is bound 

to take all reasonable steps to protect the interests 

entrusted to him until the heirs or representatives of 

the principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 

principal dying or the principal becoming 

incapacitated, the agent is bound to must take all 

reasonable steps to protect the interests entrusted to 

him until the heirs or representatives of the 

principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 

principal or by the principal becoming incapacitated,

the agent must take all reasonable steps to protect 

the interests entrusted to him until the heirs or 

representatives of the principal can protect such 

interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับส้ินไปเพราะตัวการตายก็ดี 
ตัวการกลายเปนผู้ไรูความสามารถก็ดี ท่านว่าตัวแทน
ตูองจัดการอนัสมควรทุกอย่างเพื่อจะปกปักรักษา
ประโยชนอ์ันเขาไดูมอบหมายแก่ตนไป จนกว่าทายาทฤๅ
ผู้แทนของตัวการจะอาจเขูาปกปักรักษาประโยชน์น้ัน ๆ
ไดู

Ob.884 [R.13-5] 30(43); 944 (89/152) [R.13-4] Section 829. (88/104) มาตรา ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of the 

agent, the heirs of the agent are bound to notify the 

principal and to take all reasonable steps to protect 

the interests entrusted to the agent until the 

principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 

agent, the heirs of the agent are bound to must notify

the principal and to take all reasonable steps to 

protect the interests entrusted to the agent until the 

principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 

agent, the heirs of the agent must notify the principal

and take all reasonable steps to protect the interests 

entrusted to the agent until the principal can protect 

such interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับส้ินไปเพราะตัวแทนตาย ท่าน
ว่าทายาทของตัวแทนตอูงบอกกล่าวแก่ตัวการ และ
จัดการอนัสมควรทุกอย่างเพื่อปกปักรักษาประโยชน์อนั
เขาไดูมอบหมายแก่ตนไป จนกว่าตัวการจะอาจเขูาปก
ปักรักษาประโยชน์น้ัน ๆ ไดู

Ob.885 [R.13-5] 30(44); 945 (89/152) [R.13-4] Section 830. (88/105) มาตรา ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts 

done by him before he knew or ought to have known

of the determination or extinction of the agency.

The causes for extinction of agency, whether 

arising from the principal or agent, cannot be set up 

against the other party, until they have been notified 

to the other party or the latter has knowledge of 

them.

The causes for extinction of agency, whether 

arising from the principal or agent, cannot be set up 

against the other party, until they have been notified 

to the other party or the latter has knowledge of 

them.

อนัเหตุที่ทำาใหูสัญญาตัวแทนระงับส้ินไปน้ัน จะเกิด
แต่ตัวการ ฤๅตัวแทนก็ตาม ท่านหูามมิใหูยกข้ึนเปนขูอ
ต่อสู้ค่้สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง จนกว่าจะไดูบอกกล่าวเหตุน้ัน
ๆ ไปยังค่้สัญญาฝ่ายน้ันแลูว ฤๅจนกว่าค่้สัญญาฝ่ายน้ัน
จะไดูทราบเหตุแลูว

Ob.886

The agent is bound to the principal to continue the

execution of the agency until the time when the 

principal knows or ought to have known of the 

renunciation by the agent.

Ob.887 [R.13-5] 30(46); 947 (89/153) [R.13-4] Section 831. (88/105) มาตรา ๘๓๑
The principal is not bound to third persons for the 

consequence of acts done by the agent after 

determination or extinction of the agency, if such 

The extinction of agency cannot be set up against 

a third person acting in good faith, unless the third 

person is ignorant of the fact through his own 

The extinction of agency cannot be set up against 

a third person acting in good faith, unless the third 

person is ignorant of the fact through his own 

อนัความระงับส้ินไปแห่งสัญญาตัวแทนน้ัน ท่านหูาม
มิใหูยกขึ้น เปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำาการโดยสุจริต
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persons knew or ought to have known of the 

extinction.

negligence. negligence. เวูนแต่บุคคลภายนอกหากไม่ทราบความน้ันเพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตนเอง

Ob.889 [R.13-5] 30(47); 948 (89/153) [R.13-4] Section 832. (88/105) มาตรา ๘๓๒
On determination or extinction of the agency the 

principal can require the surrender of any written 

authority delivered to the agent.

On determination or extinction of the agency the 

principal may require is entitled to demand the 

surrender of any written authority delivered given to

the agent.

On extinction of agency, the principal is entitled to

demand the surrender of any written authority given

to the agent.

ในเมื่อสัญญาตัวแทนระงับส้ินไป ตวัการชอบที่จะ
เรียกใหูเวนคนืหนังสือมอบอำานาจอย่างใด ๆ อันไดูใหูไวู
แก่ตัวแทนน้ันไดู

CHAPTER VII. IMPORTATION AGENTS. CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY.

[R.13-5: 31(01); 89/155]

CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY. หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง

Ob.897 [R.13-5] 31(02); 956 (89/155) [R.13-4] Section 833. (88/105) มาตรา ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, 

commission agents, representatives or otherwise are 

personally liable for the execution of the contracts 

entered into by them as such.

A commission agent is a person who, in the course

of his business, undertakes to buy or sell property or 

undertakes any other commercial transaction in his 

own name on account of the principal.

A commission agent is a person who, in the course

of his business, undertakes to buy or sell property or 

undertakes any other commercial transaction in his 

own name on account of the principal.

อนัว่าตัวแทนคูาต่าง คอืบุคคลซึ่งในทางคูาขายของ
เขายอ่มทำาการซื้ อ ฤๅขายทรัพย์สิน ฤๅรับจัดทำากิจการ
คูาขายอย่างอื่นในนามของตนเองต่างตัวการ

- [R.13-5] 31(03); 956 a. (89/155) [R.13-4] Section 834. (88/105) มาตรา ๘๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise agreed, a commission agent is 

entitled to a usual rate of remuneration on every 

transaction concluded by him.

Unless otherwise agreed, a commission agent is 

entitled to a usual rate of remuneration on every 

transaction concluded by him.

ถูามิไดูตกลงกันไวูเปนอย่างอื่น ท่านว่าตัวแทนคูาต่าง
ชอบที่จะไดูรับบำาเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนียมเพื่อ
กิจการคูาขายอนัตนไดูจัดการใหูตกลงไปน้ันทุกรายไป

- [R.13-5] 31(03); 956 b. (89/155) [R.13-4] Section 835. (88/106) มาตรา ๘๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of this Code concerning Agency 

apply to Commission Agency in so far as they are not 

contrary to the provisions of this Chapter.

The provisions of this Code concerning Agency 

apply to Commission Agency in so far as they are not 

contrary to the provisions of this Chapter.

บทบัญญัตทิั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ีอนัว่าดูวย
ตัวแทนน้ัน ท่านใหูใชูบังคับถึงตัวแทนคูาต่างดูวย เพียง
ที่ไม่ขัดกับบทบัญญัติในหมวดน้ี

- [R.13-5] 31(03); 956 c. (89/155) [R.13-4] Section 836. (88/106) มาตรา ๘๓๖

[No corresponding section in Draft 1919]
An incapacitated person cannot act as commission

agent unless duly authorized to that effect.

An incapacitated person cannot act as commission

agent unless duly authorized to that effect.
บุคคลผู้ไรูความสามารถหาอาจจะทำาการเปนตัวแทน

คูาต่างไดูไม่ เวูนแต่จะไดูรับอำานาจโดยชอบใหูทำาไดู

- [R.13-5] 31(03); 956 d. (89/155) [R.13-4] Section 837. (88/106) มาตรา ๘๓๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent, by a sale or purchase or 

any other transaction made on account of the 

principal, acquires rights against the other party to 

such transaction and becomes bound to him.

The commission agent, by a sale or purchase or 

any other transaction made on account of the 

principal, acquires rights against the other party to 

such transaction and becomes bound to him.

ในการที่ตวัแทนคูาต่างทำาการขายฤๅซื้ อ ฤๅจัดทำา
กิจการคูาขายอย่างอื่นต่างตัวการน้ัน ท่านว่าตัวแทนคูา
ต่างยอ่มไดูซึ่งสิทธอิันมีต่อค่้สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงในกิจการ
เช่นน้ัน และตัวแทนคูาต่างย่อมเปนผู้ตอูงผ้กพนัต่อค่้
สัญญาฝ่ายน้ันดูวย

- [R.13-5] 31(03); 956 e. (89/156) [R.13-4] Section 838. (88/106) มาตรา ๘๓๘
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[No corresponding section in Draft 1919]

If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 

himself liable to the principal for the performance 

unless it is provided by the contract, or may be 

implied from the course of dealing between the 

principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 

guarantee the execution of a contract upon the terms

mentioned in the foregoing paragraph is a del 

credere agent and is entitled to a special 

remuneration.

If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 

himself liable to the principal for the performance 

unless it is provided by the contract, or may be 

implied from the course of dealing between the 

principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 

guarantee the execution of a contract upon the terms

mentioned in the foregoing paragraph is a del 

credere agent and is entitled to a special 

remuneration.

ถูาค่้สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงไม่ชำาระหน้ีไซรู ท่านว่าตัวแทน
คูาต่าง
หาตูองรับผิดต่อตวัการเพื่อชำาระหน้ีน้ันเองไม่ เวูนแต่

จะไดูมีขูอกำาหนดในสัญญา ฤๅมีปริยายแต่ทางการที่
ตัวการกับตัวแทนประพฤติต่อกนั ฤๅมีธรรมเนียมในทอูง
ถิ่นว่าจะตูองรับผิดถึงเพียงน้ัน
อน่ึงตัวแทนคูาต่างคนใดเขูารับประกันการปฏิบัติตาม

สัญญาโดยนัยดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ันไซรู ท่านว่า
ตัวแทนคนน้ันชื่อว่าเปนตัวแทนฐานประกัน ชอบที่จะไดู
รับบำาเหน็จพิเศษ

- [R.13-5] 31(03); 956 f. (89/156) [R.13-4] Section 839. (88/107) มาตรา ๘๓๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 

lower price or a purchase for a higher price than 

that designated by the principal, if the agent takes 

upon himself the difference, such sale or purchase 

takes effect against the principal.

When a commission agent has made a sale for a 

lower price or a purchase for a higher price than 

that designated by the principal, if the agent takes 

upon himself the difference, such sale or purchase 

takes effect against the principal.

ถูาตัวแทนคูาต่างไดูทำาการขายเปนราคาตำ่าไปกว่าที่
ตัวการกำาหนด ฤๅทำาการซื้ อเปนราคาส้งไปกว่าที่ตัวการ
กำาหนดไซรู หากว่าตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกินน้ันแลูว 
ท่านว่าการขายฤๅการซื้ ออนัน้ันตวัการก็ตูองรับขายรับซื้ อ

- [R.13-5] 31(03); 956 g. (89/157) [R.13-4] Section 840. (88/107) มาตรา ๘๔๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 

higher price or purchase for a lower price than that 

designated by the principal, he cannot take the 

benefit on such transaction and must account it to 

the principal.

When a commission agent has made a sale for a 

higher price or purchase for a lower price than that 

designated by the principal, he cannot take the 

benefit on such transaction and must account it to 

the principal.

ถูาตัวแทนคูาต่างไดูทำาการขายไดูราคาส้งกว่าที่ตัวการ
กำาหนด ฤๅทำาการซื้ อไดูราคาตำ่ากว่าที่ตัวการกำาหนดไซรู 
ท่านว่าตัวแทนหาอาจจะถือเอาเปนประโยชน์ของตนไดู
ไม่ ตูองคิดใหูแก่ตัวการ

- [R.13-5] 31(03); 956 h. (89/157) [R.13-4] Section 841. (88/107) มาตรา ๘๔๑

[No corresponding section in Draft 1919]

== No alteration to Draft1919 == The commission agent shall report his activities to 

the principal, and, upon execution of the 

commission, shall inform the principal without 

delay.

ตัวแทนคูาต่างทำาการไปอย่างไรบูาง ท่านใหูแถลง
รายงานแก่ตัวการ และเมื่อไดูทำาการคูาต่างเสร็จลงแลูว 
ก็ใหูแจูงแก่ตัวการทราบมิใหูชักชูา

- [R.13-5] 31(03); 956 i. (89/157) [R.13-4] Section 842. (88/107) มาตรา ๘๔๒

[No corresponding section in Draft 1919]

Where a property has been entrusted to a 

commission agent the provisions of this Code 

concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

agent may dispose of the property in a manner 

provided in Section 631 concerning Carriage.

Where a property has been entrusted to a 

commission agent the provisions of this Code 

concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

agent may dispose of the property in a manner 

provided in Section 631 concerning Carriage.

เมื่อใดเขามอบหมายทรพัย์สินไวูแก่ตัวแทนคูาต่าง 
ท่านใหูนำาบทบัญญัติทั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี 
ลักษณฝากทรัพย์มาใชูบังคับ อนุโลมตามควร
อน่ึงในกรณีที่เป็นความจำาเปนอันมิกูาวล่วงเสียไดู 

ท่านว่าตัวแทนคูาต่างจะจัดการแก่ทรัพย์สินน้ันตามวิธี
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การดังบัญญัติไวูในมาตรา ๖๓๑ ว่าดูวยรับขนน้ันก็ไดู

- [R.13-5] 31(03); 956 j. (89/157) [R.13-4] Section 843. (88/108) มาตรา ๘๔๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A commission agent who has been ordered to sell 

or buy a property which has an exchange quotation, 

may himself be the buyer or seller, unless he is 

expressly forbidden by the contract. In such a case 

the price to be paid is determined by the quotation of

such property on the exchange at the time when the 

commission agent gives notice of his being the buyer 

or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 

to have accepted the transaction, unless he refuses it 

at once. 

A commission agent may even in such case charge 

a remuneration.

A commission agent who has been ordered to sell 

or buy a property which has an exchange quotation, 

may himself be the buyer or seller, unless he is 

expressly forbidden by the contract. In such a case 

the price to be paid is determined by the quotation of

such property on the exchange at the time when the 

commission agent gives notice of his being the buyer 

or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 

to have accepted the transaction, unless he refuses it 

at once. 

A commission agent may even in such case charge 

a remuneration.

ตัวแทนคูาต่างคนใดไดูรับคำาสัง่ใหูขายฤๅซื้ อทรัพย์สิน
อนัมีรายการขานราคาของสถานแลกเปล่ียน ท่านว่า
ตัวแทนคนน้ันจะเปนผู้ซื้ อฤๅผู้ขายเองก็ไดู เวนูแต่จะมี
ขูอหูามไวูชัดแจูงโดยสัญญา ในกรณีเช่นน้ัน ราคาอันจะ
พึงใชูเงินแก่กันก็พึงกำาหนดตามรายการขานราคา
ทรัพย์สินน้ัน ณ สถานแลกเปล่ียนในเวลาเมื่อตวัแทนคูา
ต่างใหูคำาบอกกล่าวว่าตนจะเปนผูซ้ื้ อฤๅผู้ขาย
เมื่อตวัการรับคำาบอกกล่าวเช่นน้ัน ถูาไมบ่อกปัดเสีย

ในทนัที ท่านใหูถือว่าตัวการเป็นอันไดูสนองรับการน้ัน
แลูว
อน่ึงแมูในกรณีเช่นน้ัน ตวัแทนคูาต่างจะคิดเอา

บำาเหน็จก็ยอ่มคิดไดู

- [R.13-5] 31(03); 956 k. (89/158) [R.13-4] Section 844. (88/108) มาตรา ๘๔๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Between the principal and the commission agent, 

a transaction concluded by the latter shall have the 

same effect as if it had been concluded directly in the

name of the principal.

Between the principal and the commission agent, 

a transaction concluded by the latter shall have the 

same effect as if it had been concluded directly in the

name of the principal.

ในระหว่างตัวการกับตัวแทนคูาต่าง ท่านใหูถือว่า
กิจการอนัตัวแทนไดูทำาใหูตกลงไปน้ัน ย่อมมีผลเสมอืน
ดังว่าไดูทำาใหูตกลงไปในนามของตัวการโดยตรง
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TITLE XV. BROKERAGE. TITLE XVI. BROKERAGE. ลักษณ ๑๖ นายหน้า
Ob.898 [R.13-5] 32(04); 957(89/161) [R.13-4] Section 845. (88/109) มาตรา ๘๔๕

A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons fo[r] the negoc//[t]iation of 

contracts.

The remuneration which may be due to a broker 

for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons for the negotiation of 

contracts any transaction.

The remuneration which may be due to a broker 

for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons for the cegotiation of any 

transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 

the services, under the circumstances of the case, 

shall have been expected to be rendered gratuitously.

A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons for the negotiation of any 

transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 

the services, under the circumstances of the case, 

shall have been expected to be rendered gratuitously.

อันว่านายหนูาน้ัน คอืบุคคลผู้กระทำาการเปนส่ือระวาง
บคุคลอื่น เพื่อเจรจาว่ากระทำากิจการคูาอย่างใดอย่าง
หน่ึง
กิจการที่นายหนูาทำาน้ัน ท่านใหูถือเอาโดยปริยายว่ามี

บำาเหน็จค่านายหนูา เวูนไวูแต่จะพึงคาดหมายไดูโดย
พฤติการณ์แห่งกรณีว่ายอ่มทำาใหูแก่กันโดยไม่คิดค่า
บำาเหน็จ

Ob.903

The promise to pay brokerage is implied unless 

the services, under the circumstances of the case, 

shall have been expected to be rendered gratuitously.

Ob.900 [R.13-5] 32(06); 959 (89/161) [R.13-4] Section 846. (88/109) มาตรา ๘๔๖
A broker is not personally liable for the execution 

of the contracts entered into through his mediation.

However when a broker has not disclosed to one 

party the name of the other party, he is liable for 

performance to the former party.

A broker is not personally liable for the execution 

of the contracts entered into through his mediation.

However when a If the broker has not disclosed 

one party communicated the name of a party to the 

other party, he is liable to the latter for performance 

to the former party.

A broker is not personally liable for the 

performance of the contracts entered into through 

his medation.

If the broker has not communicated the name of a 

party to the other party, he is personally liable to the 

latter for performance.

ตวันายหนูาไม่ตูองรับผิดไปถึงการชำาระหน้ีตามสัญญา
ซึ่งไดูเขูากระทำากันเพราะตนเปนส่ือ
แต่ถูานายหนูาไม่ไดูบอกชื่อของฝ่ายหน่ึงใหูรู้ถึงอีก

ฝ่ายหน่ึงไซรู ท่านว่าตัวนายหนูาตูองรับผิดเพื่อการชำาระ
หน้ีแก่ฝ่ายหลูงน้ัน

Ob.902 [R.13-2] 961 (86/203) [R.13-4] Section 847. (88/109) มาตรา ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 

other prestations due in execution of the contract.

A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 

other prestations due in execution performance of 

the contract.

A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 

other prestations due in performance of the contract.

การรับเงินฤๅรับสินใชูอย่างอื่นอันจะพึงชำาระตาม
สัญญาน้ัน ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่านายหนูายอ่มไมม่ี
อำานาจที่ระรับแทนผู้เปนค่้สัญญา

Ob.904 [R.13-5] 32(09); 963 (89/162) [R.13-4] Section 848. (88/109) มาตรา ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the 

contract is the result of his services.

No brokerage remuneration is presumed to be due

to the broker unless the intended contract concluded 

between the parties is the result of his services.

No remuneration is presumed to be due to the 

broker unless the intended contract concluded 

between the parties is the result of his services.

ถูาสัญญาอนัจะไดูทำากันระวางค่้กรณีน้ันมิไดูเกิดขึ้น
เพราะนายหนูาจัดการสำาเร็จไซรู ท่านใหูสันนิษฐานไวู
ก่อนว่านายหนูาหาควรจะไดูรับบำาเหน็จค่านายหนูาไม่

Ob.905 [R.13-5] 32(10); 964 (89/162) [R.13-4] Section 849. (88/110) มาตรา ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he agrees 

to accept brokerage from both parties to the contract 

without their consent.

The claim for the broker's remuneration and for 

reimbursement of outlay is barred if the broker, 

contrary to the terms of the contract, has acted also 

for the other party.

The claim for the broker's remuneration and for 

reimbursement of outlay is barred if the broker, 

contrary to the terms of the contract, has acted also 

for the other party.

ถูานายหนูาทำาการใหูแก่ฝ่ายหน่ึงอย่้แลูา ไปทำาการใหู
แก่อีกฝ่ายดวูย เปนการฝ่าฝืนสัญญาไซรู ท่านว่านาย
หนูายอ่มเสียสิทธิที่จะฟูองเรียกเอาบำาเหน็จค่านายหนูา 
ฤๅเรียกชดใชูเงินใด ๆ อนัตนไดูออกไป


